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guzzant

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zdvady, Skody nebo vzniceni digestofe,
které byly zplisobeny nedodrzenim téchto pfedpist. Digestofje projektovan pro odsavani dymua
par pfivafeni je ur¢en pouze k doméacim ucelidm. Digestofmuize mit odlisny vzhled od ilustraci na
vykresech této pFirucky, nicménénavod k pouziti, Udrzba montaz zlstavaji nezménény.

Je dllezité uchovat si tuto prirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé-
prodeje, postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleénés pfistrojem.

Prectéte si pozornénavod: obsahuje dlilezité informace instalaci, uziti bezpecnosti.
Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze soucdsti neni poskozena. V opac¢ném ptipadé-
kontaktujte prodejce nepokracujte v instalaci.

Pozndmka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné doplrky, doddvéné pouze pro nékteré mod-
ely nebo soucastky, které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI
Pozor!

Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokonéena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitét-
ak, Zze se odpoji od zdsuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

Privsech instalac¢nich udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pfistroj neni uré¢en k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které nim nemaji zku$enost neznaji ho. Tyto osoby muizou pfistrojem
zachdazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného persondlu nebo jsou specidlnévysko-
leny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehrély. Nikdy nepouzivejte kryt bez sprédvnéna-
montované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mlze se tak stat pouze ve specificky
uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostatecnou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchynsky kryt pouzivan sou-
¢asnés jinymi pfistroji plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflzpfistrojana ply-
nové spalovani nebo spalovani jinych paliv.

Je pfisnézakdazano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry mdze se stat pfi¢inou pozarl,je tedy tfeba se
mu vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provddétpouze za stdlé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej prehreje
dojde k jeho vzniceni. Pfistupné ¢éasti se mohou zna¢nérozpdlit, pokud jsou pouzivany soucasnés
varnym zafizenim.

Pokud se tykéa technickych bezpecnostnich opatfeni, ktera je tfeba zaujmout pfriodvadéni koure,
je tfeba Uzce dodrzovat normy mistnich odpovédnych organa.

Kryt je tfeba Casto &istit jak vnitiné tak vnéjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém
pfipadédodrzovat v8e, co je uvedeno v ndvodu k Udrzbépopsaném v tomto manudlu).
Nedodrzovani norem cisténi krytu vymeény ¢isténi filtrise muze stat pfic¢inou pozara.
Nepouzivejte ¢inenechéavejte digestorbez frddnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebez-
pecielektrického vyboje. Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudini nepfijemnosti,
$kody nebo pozary zplsobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani pokynluvede-
nych v tomto manudlu.

Tento spotiebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2002/96/ES likvidaci elektrického
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elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(izete zabranit
pfipadnym negativnim dlsledkdm na Zivotni prostfedi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

‘ Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Zze tento
E spotiebi¢nepatiido domaciho odpadu. Spotfebicje nutné odvézt do sbérného mista pro re-
mmm Cyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v souladu mistnimi
pfedpisy ochranézivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu. Podrobn &jsi informace zpra-

covani, rekuperaci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pfislusného mistniho Gradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé,kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan vyroben v souladu s:

. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro raddiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem snizit dopad na Zivotni prostiedi:

Zapnéte digesto fna minimaini rychlost, kdyz za¢nete vafenim nechte ji bézet nékolik minut poté,
co jste va feni ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pary
pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vymeénteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné
pro udrzovani Gcinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho
Gcinnosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro opti-
malizaci uc¢innosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace SroubUa Uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto navodem, hrozi
nebezpecdilrazu elektrickym proudem.

POUZITI
Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkula¢nim filtrem pro ¢isténim vzduchu
Vv mistnosti.

@ ODSAVANI MIMO MISTNOST

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.
Pramérodtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni je tfeba ho zakoupit.

HorizontdlIni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vz-
duch mohl byt odvédnén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym prdmérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi mensim priimérem zpUsobi snizeni vykonu zvyseni hluku.

Za to vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! PouZivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybl(maximalni Ghel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhladsim vnitfnim povrchem.

! Materidl pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.
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ODSAVANI RECILKULACI
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pach(.K pouziti digestofev této verzi
je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhlik(.

INSTALACE

Minimdlni vzdalenost mezi podporou nddoby na varné plose nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi
nez 50cm v piipadé elektrickych sporaki65cm v ptipadéplynovych ¢ismisenych sporéak.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto poky-
nem Fidit.

& ELEKTRICKE PRIPOJENI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku charakteristikamii umisténému uvnitikrytu.
Pokud je kryt vybaven pfipojkou, stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stdvajicim normam, ktera se
nachéazi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montézi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami
(pfimé pripojeni k siti) nebo se zdsuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené
montazi, je tfeba pouzit dvojpdlovy vypinacodpovidajici normam, ktery zaruciiplné odpojeni od sitév
podminkdch kategorie prepéti lll, v souladu pravidly instalace.

Pozor! Diive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napajeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolu-
jte si vzdy, Ze sitfovy kabel byl sprdvnénamontovan.

Digestofje vybavena specialnim napdjecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho
servisni sluzby.

INSTALACE

Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestofe by méla byt provddéna alesporidvéma nebo
vice osobami.

Pfed zahdjenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. QOdlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat
zpétv pfipadé,ze hodlate pouzivat odsavacve filtracni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachdzi (pfepravnich diivodd) materidl pfislusenstvi (na-
priklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrante ndbytek nachdzejici se pod kolem prostoru instalace za

Ucelem ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé,na ktery/ou mé byt odsavacnainstalovan. Déle
je tfeba v rdmci moznosti co nejlépe ochranit ndbytek vSechny soucasti potiebné pro instalaci.
Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsavaca soucasti pfislu-
Senstvi.

. Daéle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po mon-
tazi odsavace) dostupna zasuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafize-
ni na odvadéni kouresmérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potfebné zednické prdce (napf.:instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo
realizaci otvoru pro prichod koufové trubky).

Digestofje dodavéna se specidlnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéSeni do vétsiny stro-

pnich konstrukci. Pfesto by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda

jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ materidl stropni konstrukce. Zaroverizhodnoti inosnost
stropu pro digestof.
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PROVOZ

V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchynskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporucuje se
zapnout digestor 5 minut pfed zahdjenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vareni.
Pro nastaveni funkci digestorese stacidotknout ovladac.

-
S
0

S VY

UPRAVLJANJE

1. Ukazovatel stavu fungovani
2. Svitidla ON/OFF

3. Temporizace rychlosti

4. Zvyseni rychlosti

Stisknutim tlacitka se prejde ze stavu OFF na rychlost 1. Stisknutim tlacit-
ka (digestor v stavu ON) se zvysi rychlost motoru z rychlosti 1 na inten-
zivni.

Na kazdou rychlost odpovidé zapnuti pfislusného svételného znameni
led.

Rychlost 1: 1

Rychlost 2: 2

Rychlost 3: 3

Rychlost 4: 4 / Intenzivni zplsob prace BOOST. Pouziva se s velkym
mnozstvim péry pfi vareni. Odsava¢ se automaticky pfepne do treti
rychlost, po 5 minutach. prace.

Motor OFF

Stisknutim tlacitka b&hem fungovani digestore prechazi do stavu OFF.

Timer: je moznost naprogramovani automatického vypnuti ventildtoru diges-
tofe v libovolné vybrané dobé z rozsahu od 10 do 90 minut v 10-minutovych
intervalech.

- Aby uvést do provozu funkce programovani, zapnéte motor digestore tlacit-
kem “+” na pozadanou Uroven a stisknéte tlacitko programovéani doby vypnuti
digestore. Na obrazovce objevi se tepajici Cislice 0, kterd informuje o vstupé
ovladace do programovani ¢asu.

- Vyberte dobu automatického vypnuti motoru pomocitlacitka ,+”, nezapomerite, Ze Cislice ukdzané na
obrazovce zndsobend 10-minutovym ¢asovym intervalem, odpovidd dobé opozdéného vypnuti moto-
ru digestore (napf. ¢islice 1=10 min, ¢islice 2=20 min, ¢islice 3=30 min, atd.)

- Po naprogramovéni hodnoty opozdéného vypnuti potvrdéte ji opétovnym stisknutim tlacitka pro-
gramovani doby vypnuti digestofe, pak obrazovka prestane blikat a ukdze dfive naprogrdmovanou
Uroven, tepajici tecka vedle bude signalizovat odmérovani ¢asu vypnuti motoru digestofe. Vystup z
funkce automatického vypnuti motoru digestofe mlze se stat opétovnym stisknutim tlacitka progra-
movani doby vypnuti digestofe béhem odmérovani ¢asu.

Pozor: Zapnuti funkce automanického vypnuti (Timer) udélejte do 20 sekund, v opa¢ném pfipadé,
kdyz nic nebude udélano digestof zacne s normalnim vykonem.
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UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténi ¢iudrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatr¢ku an-
ebo vypnéte hlavni spinacbytu.

CISTENI

Digestofmusi byt ¢asto CiSténa, jak uvnititak zevné(alesporistejnécasto jako je provddéna udrzba
filtrGproti mastnotam). Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym lihem anebo neu-
tréInimi tekutymi cisticimi prostfedky. Nepouzivejte prostifedky obsahujici brusné Iatky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozariim. Doporucujeme
tedy dodrzovat navod k pouZziti.

Vyrobce odmitéa jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru, pozary zplisobené nespravnou tUdrzbou
¢inedodrzenim vySe uvedeného upozornéni.

TUKOVY FILTR

Zadrzuje ¢astice tuku uvolnujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit .

Je mozné jej cCistit ru ¢néjemnym mycim prostiedkem nebo v kuchy riské mycce prinejnizsi teplotéa
kratSim programu. Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatla¢te na zapadku filtru.

FILTR AKTIVNIM UHLIKEM (jen filtra¢ni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivarenti.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidel-
ném cisténi filtru proti mastnotdm. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za
4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &iregenerovan.

VYMENA ZAROVEK

Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat del$i nez tradi¢ni svidtila a umoziuji Gspory
90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden.

Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugs-

haube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die

Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Déampfe

entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Be-

dienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen moglich
ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt blei-
ben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen tiber
Installation, Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerat oder an den Abluftlei-
tungen vorgenommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschdaden aufweist. Bei
auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im

Lieferumfang enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra er-

worben werden missen.

WARNUNG
Achtung!

! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieken, solange die Installation noch nicht abgeschlos-
sen ist.

! Vor Beginn sdmtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Geréat durch Ziehen des
Steckers oder Betdtigen des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

! Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder
nicht mit dem Gerét spielen lassen.

! Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kérperlich
oder geistig dazu nicht in der Lage sind, — oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das
Gerét richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes
Gitter in Betrieb setzen!

! Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflaiche verwendet werden, sofern dies nicht aus-
driicklich angegeben wird. Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen, wenn
die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geréaten gleichzeitig ver-
wendet wird.

! Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoff-
betriebenen Geraten darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Gerédten der Unter-
druck nicht groer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

! Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die Ableitung der Abgase von
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

! Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

! Eine offene Flamme besché&digt die Filter und kann Bréande verursachen und muss deshalb strikt
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vermieden werden. Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das Uber-
hitzte Ol Feuer fangt.

! Zugéngliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heilt werden.

! In Bezug auf technische MaRnahmen und SicherheitsmaRnahmen fiir die Ableitung der Abluft
sind die Vorschriften der zustandigen ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.

! Die Haube muss regelméaRig innen und auRen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MO-
NAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung
dieses Handbuchs zu beachten).

! Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und
Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.

! Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig ein-
gesetzte Lampen nicht betrieben werden.

! Es wird keinerlei Haftung Gibernommen fiir Fehler, Schéaden oder Brande des Gerétes, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

! In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG (iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgeréte (WEEE) ist vorliegendes Geréat mit einer Kennzeichnung versehen.

! Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen,
wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungs-
mill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméaRe Entsorgung negative Konsequenzen nach
sich ziehen.

durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im nor-
malen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fir Elektro-und Elektronikgerédte. Die Entsorgung muss gemaf
den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recy-
clinghof fur Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere
Informationen tber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

E Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer
—

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie
Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken
Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen.
Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten.
S&dubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewéhrleisten. Ver-
wenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustritts-
systems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.
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WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entspre-
chend den vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerét eingesetzt werden.

@ ABLUFTBETRIEB

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluf-

trohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft

ungehindert ins Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt wer-

den.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieken, die den glei-

chen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verrin-

gerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen ibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel
der Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie méglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

UMLUFTBETRIEB

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhéltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch
das obere Gitter in die Kiiche zurlickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube
darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden
nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser
zu berticksichtigen.

& ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der
Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an
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eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei ei-
ner Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der Uber-
spannung Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstéandiges Trennen vom Netz ga-
rantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steck-
dose) ordnungsgemafk montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden,
muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

MONTAGE

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beforderung
und Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der Gréke her dem Bereich entspricht, in dem
es angebracht werden soll.
. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden

Absatz «Wartung»). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube
eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein
im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tlitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*),
usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls m&glich, entfernen Sie die Mébel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren
Zugriff auf die hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie
bitte eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wénde, um
sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der N&he der Flache, an der die Dunstabzugshaube an-
gebracht werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter
zuganglich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist und es moglich ist, die Dunstabzugshaube
an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

. Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen
eines Loches fir den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotz-
dem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fir
die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Aukerdem mu die Wand/Decke das Gewicht der Abzugs-
haube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunst-
abzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen
Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.
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STEUERUNG
A
1 .' . .
'- 1. Anzeige des Funktionszustandes
L]
2. ON/OFF Beleuchtung
3. Timer der Geschwindigkeitsstufen
4. Geschwindigkeitserh6hung

Bei Betdatigung dieser Taste bei AUSGESCHALTETEM Motor schaltet
2 # sich dieser in der 1. Geschwindigkeitsstufe ein.

Bei Betatigung dieser Taste bei LAUFENDEM Motor wird dieser von der

1. Geschwindigkeitsstufe zur Intensivstufe umgeschaltet.

Jede Geschwindigkeitsstufe wird mit einer Led angezeigt.
Geschwindigkeitsstufe 1: 1

0 Geschwindigkeitsstufe 2: 2
3 e bLa Geschwindigkeitsstufe 3: 3
0 Geschwindigkeitsstufe 4: 4 / Intensive Modus der Arbeit zu steigern. Mit

groRen Dampfmenge verwendet, wahrend des Kochens. Abzugshaube
automatisch nach 5 Minuten in dritten Gang schalten. Arbeit.
5. OFF-Motor
4 /\ Bei Betdtigung dieser Taste bei laufendem Motor, wird dieser AUSGE-
SCHALTET.

Timer der Geschwindigkeitsstufen

Timer: es ist méglich, die Zeit fir die automatische Ausschaltung des Lifter in
5 v der Abzugshaube in dem Zeitraum zwischen 10 und 90 Minuten in den 10-Mi-

nuten-Abstéanden zu programmieren.

- Um die Programm-Funktion zu beté&tigen, soll man mit der ,+"-Taste die ge-
wiinschte Leistungsstufe einstellen und danach die T-Drucktaste driicken. Auf dem Display erscheint
die pulsierende Ziffer”0”, die Giber Timer-Modus informiert.

- Mit der ,+"-Taste die Zeit der automatischen Motorausschaltung wéhlen; die auf dem Display ange-
zeigte Ziffer, die mit 10-Minuten-Intervall multipliziert wird,

entspricht der Zeit der automatischen Ausschaltung der Abzugshaube (z.B. Ziffer 1=10 Min., Ziffer 2 =
20 Min., Ziffer 3 =30 Min., usw.)

- Wenn die Zeit der automatischen Ausschaltung eingestellt ist, soll man sie wiederholt mit der T-
Drucktaste bestétigen. Das Display hort auf zu blinken und zeigt uns die voreingestellte Leistungsstufe
an; der pulsierende Punkt bei der Lesitungsstufe signalisiert den Zeitablauf bis zum Ausschalten der
Abzugshaube. Wollen Sie auf die Funktion der automatischen Ausschaltung verzichten, driicken Sie
wiederholt auf die T-Drucktaste.

Hinweis: Die Funktion des automatischen Ausschaltens der Abzugshaube (Timer) muss binnen 20
Sekunden eingestellt werden, sonst geht das Gerat automatisch auf Normalbetrieb tber.
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WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers
oder Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

REINIGUNG

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auRen haufig gereinigt werden (etwa in densel-
ben Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger ge-
tranktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKO-
HOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw.
zur Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der
Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschéden, die
auf eine unsachgemafe Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften
zurlickzufiihren sind.

FETTFILTER

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmit-
tel von Hand, oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspiilgang erfolgen. Der
Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine abférben, was seine Filtermerkmale jedoch
in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

AKTIVKOHLEFILTER (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benet-
zungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Fil-
tereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

ERSETZEN DER LAMPEN

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestat-
tet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfldche. Sie haben eine Leistungsdauer, die
das Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconven-
iences, damages or fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The
hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.
The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for
use, maintenance and installation, however, remain the same.

It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, ces-
sion or move, make sure it is together with the product.

Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.
Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.
Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all com-
ponents. Otherwise contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some
models or elements to purchase, not supplied.

& CAUTION
WARNING!

Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the
plug or disconnecting the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or
mental faculties, or if lacking in experience or knowledge, unless they are under supervision or
have been trained in the use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that
they do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen
hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system
which is being used for any other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances
burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must there-
fore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite.
Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is impor-
tant to closely follow the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this man-
ual). Failure to follow the instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of fires.
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! Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of
electric shocks.

! We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a
result of the non-observance of the instructions included in this manual.

! This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

this appliance may not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appro-
mmm priate collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must
be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please
contact the appropriate department of your local authorities or the local department for household
waste or the shop where you purchased this product.

ﬁ The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that

Appliance designed, tested and manufactured according to:
. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished.
Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the
correct screws type. Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may
result in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ DUCTING VERSION

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with
the connection ring located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhaust-
ing pipe must be equal to that of the connection ring.
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In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to
vent the air easily from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (con-
nection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the
suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use a duct as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

FILTER VERSION

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room
through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the
lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas
or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood.
If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with current regulations and posi-
tioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if
the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accord-
ance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating
to over-current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient func-
tion, always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from
Technical Service.

MOUNTING
Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before
beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be
mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. pack-
ets with screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide

easier access to rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop,
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cooktop or range to protect from damage and debris. Select a flat surface for assembling the unit.
Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.
. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with
the hood mounted) an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge
device to the outside (only suction version).
. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for
the passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a quali-
fied technician must verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The
wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the
cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during
cooking and for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

] ) CONTROL
,- ° Function state indicator

ON/OFF lights

Speed timing

Speed Increase

Pressing the button the hood passes from the OFF state to speed 1.

2 ﬁ Pressing the button (hood in ON state) the motor speed is increased

pPwN

from speed 1to intensive.
To each speed corresponds the ignition of the respective led.

Speed 1:1
Speed 2: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 / Intensive mode of work BOOST. Used with large amount of
L vapour during cooking. Cooker hood automatically will switch into third
3 d -« speed, after 5 min. of work.
0 5. OFF motor
Pressing the button during functioning, the hood turns OFF.
Speed Timing
Timer: to enable programming automatic switch off at any given time between
4 A 10 and 90 minutes, with 10-minute increments.

- To enable programming function, turn the engine on using the “+” button to
the level you want, and then press the button to program the switch-off time.
The display will show a blinking O, which means, that the time programming
mode was entered.
- Select the automatic switch-off time using the “+” button, keeping in mind,
5 v that the number on the display, multiplied by the 10-minut interval, means the
time of automatic switch-off (e.g. 1=10 min, 2=20 min, 3=30min, etc.)
- With the auto switch-off timer set, confirm the setting using the timer button, the display will stop
blinking and will show the previously selected speed, and the blinking dot next to the speed will show
the switch-off time. You can cancel the automatic switch-off function by pressing the timer button again
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while the time is counted down.
Caution: Timer programming should be completed within 20 sesonds, otherwise no action will be
taken, and the hood will resume operation in normal mode.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical
supply by switching off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed
from the socket.

CLEANING

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry
out maintenance of the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neu-
tral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replace-
ment of the filters may cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The
manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inap-
propriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

GREASE FILTER

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its
filtering capacity. To remove the grease filter, pull the spring release handle.

CHARCOAL FILTER (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more
or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease
filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths. The charcoal filter
may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS
Disconnect the hood from the electricity.
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.
The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as the traditional lamps and
allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedtug wskazéwek podanych ni-
niejszej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na
skutek instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania
oparéw kuchennych jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego. Okap moze réznic sie pod
wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia do-
tyczace obstugi, konserwacji montazu pozostajg niezmienione.

! Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby moc niej skorzystac kazdej chwili. przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sie trescia instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odpro-
wadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktoras jego czesci sktado-
wych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzestac konty-
nuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozosta-

tych przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA
Uwaga!

! Nie podtaczac urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtgczyé okap
od zasilania, wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtowny wytacznik zasilania.

! Wszelkie czynnosci montazowe konserwacyjne wykonywac rekawicach ochronnych.

! Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub do-
Swiadczenia uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostana
poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo.

! Dzieci nalezy pilnowac,aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzy-
wac okapu bez prawidtowo zamontowanych filtrow!

! Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwos¢ zo-
stata wyraznie wskazana. Pomieszczenie, ktérym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzenia-
mi spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno posiadac odpowiednig wentylacje.

! Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowa-
dzania spalin wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

! Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambiro-
wanie).

! Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego ro-
bi¢ pod zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac ostrozno$é, aby nie dopusci¢ do
przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrza-
niu, jezeli beda uzywane razem urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

! zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw technicznych bezpieczenstwa dotyczacych od-
prowadzania spalin nalezy $cisle przestrzegac przepiséw wydanych przez kompetentne wtadze
lokalne.

! Okap powinien byc¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ
RAZ MIESIACU, zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instruk-

Gji).
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! Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtréw po-
woduje powstanie zagrozenia pozarem.

! Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo
zamontowanych zaréwek. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szko-
dy lub pozary spowodowane przez urzadzenie wynikajace nieprzestrzegania zalecen podanych
niniejszej instrukcji.

! Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2002/96/EC sprawie zuzy-
tego sprzetu elektrycznego elektronicznego (WEEE).

! Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Panstwo do ogra-
niczenia ryzyka wystapienia

! negatywnego wptywu produktu na srodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypad-
ku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

E Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak
innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do witasciwego punktu zbidrki recyklingu
mmm  sprzetéw elektrycznych elektronicznych. Wtasciwa utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji

niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac szczegdto-

we dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujgcymi warun-

kami:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajnos$¢:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Witaczyc okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wtgczony przez kil-
ka minut po zakonczeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz
uzywac wysokich obrotow tylko ekstremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglo-
we, aby utrzymac dobrg skutecznos¢ redukcji zapachow. razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzymac dobra wydajnosc filtra smaru. Uzywac¢ maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajnosci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie Srub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spo-
wodowac zagrozenia natury elektryczne;j.

OBSLUGA
Urzadzenie mozna uzywac jako wycigg (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz
(opary sa filtrowane odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

@ OKAP PRACUJACY JAKO WYCIAG

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajgcg zamocowang do kotnierza tgczeniowego. Sred-
nica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna srednicy kotnierza tgczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jg zakupic.

czesci poziomej, rura musi miec lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwié przeptyw powie-
trza na zewnatrz. Jesli okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to muszg one zostac zdjete.
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Podtaczyc¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca srednicy odpowiadajacej rozmia-
rowi wylotu okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne
zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywac przewodu jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywac przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujgcymi normami.

OKAP PRACUJACY JAKO POCHLANIACZ

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupic¢ sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachdéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia
przez kratki gérnej ostonie komina.

INSTALACJA OKAPU

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig,na ktérej znajduja sie naczynia na urzadzeniu grzejnym
najnizsza czesciag okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elek-
trycznych nie mniej niz 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtosé,nalezy dostosowac sie
do takich wskazan.

& POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej
czesciokapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy ja podtaczyc do gniazdka zgodnego obo-
wigzujacymi normami umieszczonego tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakorniczonej instalacji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znaj-
duje sie tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowac znormalizo-
wany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej warunkach
nad pradowych kategorii lll, zgodnie zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym pod tgczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze upewnic,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Okap jest wyposazony specjalny przewdd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowié biurze obstugi serwisowej.

INSTALACJA OKAPU
Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej
dwie osoby. Przed przystagpieniem do instalacji:

. Sprawdzic¢,czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat).
Filtr nalezy ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wers;ji filtrujacej.

. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powoddéw zwigzanych transportem) dodat-

kowego materiatu dostarczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkéw wkretami (*), karty
gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjac je zachowad.
. Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ usunac meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po
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to aby uzyskac tatwy dostep do sufitu/$ciany, na ktérej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym
wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym
uszkodzeniem. Wybrac ptaska powierzchnie, na ktérej bedzie oparty okap elementy wyposaze-
nia przykry¢ ja folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzi¢,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po za-
montowaniu okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podtaczy¢ okap do urzadzenia
odprowadzajacego na zewnatrz opary (tylko wersji filtrujacej).

. Wykonac wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwér do
przejscia przewodu odprowadzajgcego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci $cian sufitéw. Konieczne jest jed-
nak zasiegniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiednio$ci materia-
téw zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymad

ciezar okapu.

DZIALANIE OKAPU

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzy-
wac okapu ustawionego na najwyzsza predkosc. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przy-
stapieniem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go wtgczonym jeszcze przez ok. 15 mi-
nut po zakonczeniu gotowania.

=

X

L
[}

5 N

STEROWANIE

1. Wskaznik stanu dziatania.

2. ON/OFF swiatet.

3. »Ustawianie czasu” predkosci.
4. Zwiekszenie predkosci

Weciskajac przycisk okap przechodzi ze stanu OFF na predkos¢ 1.
Weciskajac przycisk (okap w stanie ON) zwieksza sie predkos¢ silni-
ka z predkosci 1 do bardziej intensywnej. Kazdej predkosci towarzyszy
wigczenie sie odnosnego LED.
Predkosc¢ 1:1
Predkosc¢ 2: 2
Predkosc¢ 3: 3
Predkosc¢ 4: 4 / Intensywny tryb pracy Boost. Stosowany z duza iloscia
pary podczas gotowania. Okap automatycznie przejdzie na bieg trzeci,
po 5 min. pracy.

5. OFF silnika.
Wociskajac przycisk podczas dziatania okapu przechodzi sie na stan OFF.

Timer: istnieje mozliwo$¢ zaprogramowania automatycznego wytaczenia sie
wentylatora okapu w czasie dowolnie wybranym z przedziatu od 10 do 90
minut w 10-cio minutowych odstepach czasowych.

- Aby uruchomi¢ funkcje programowania nalezy wtaczyc silnik okapu przyci-
skiem + na zadany bieg, a nastepnie nacisna¢ przycisk programowania czasu
wytaczenia okapu. Na wyswietlaczu pojawi sie pulsujaca cyfra 0, informujac
nas o wejsciu sterownika w tryb programowania czasu.

- Wybrac¢ czas automatycznego wytaczenia silnika za pomoca przycisku “+°,
pamietajac, ze wskazana przez wyswietlacz cyfra, pomnozona przez 10-cio
minutowy interwat czasowy, odpowiada czasowi opéznionego wytaczenia sil-
nika okapu (np. cyfra 1=10 min, cyfra 2=20 min, cyfra 3=30 min, itd.)
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- Majac ustawiona wartos$¢ opdznionego wytaczenia zatwierdzamy ja ponownie przyciskiem progra-
mowania czasu wytaczenia okapu, nastepnie wyswietlacz przestanie mrugac i wskaze nam wczesniej
ustawiony bieg, a pulsujgca kropka przy biegu zasygnalizuje odmierzanie czasu wytaczenia silnika
okapu. Zrezygnowanie z funkcji automatycznego wytaczenia sie silnika okapu moze nastapic przez
kolejne nacisniecie przycisku programowania czasu wytaczenia okapu w trakcie odmierzania czasu.
Uwaga: Witaczenie funkcji automatycznego wytgczenia (Timer) musimy wykonaé w czasie do 20 se-
kund, w przeciwnym razie, kiedy nie zostanie wykonana zadna czynnos¢, okap przejdzie automatycz-
nie w tryb normalnej pracy.

KONSERWACJA
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc
okap od zasilania wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

CZYSZCZENIE OKAPU

Okap nalezy czesto czyscié,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej ta sama czestotliwoscia, ktora
wykonuje sie czyszczenie filtrow ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi srodkami.
Nie nalezy uzywac srodkéw Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepiséw dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynika-
jace nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

FILTR PRZECIWTLUSZCZOWY

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzgce gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesigcu, za pomoca $rodka czyszczacego nie zracego, recznie
lub zmywarce niskiej temperaturze krétkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra ttuszczo-
wego moze spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pra-
cy. Aby wyjac filtr ttuszczowy nalezy pociagnac za klamke sprezynowa.

FILTR NA WEGIEL (tylko dla wersiji filtrujacej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzgce gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zaleznosci od rodzaju kuch-
ni od regularnosci jaka jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. Wktad filtra powinien byc¢
kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy. NIE wolno my¢ lub regenero-
wac filtra.

WYMIANA OSWIETLENIA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z konserwacja urzadzenia, nalezy odta-
czy¢ okap od zasilania energia elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopodki sa gorace.

Okap zaopatrzony jest w system oswietlenia, ktéry bazuje sie na technologii LED.
LED gwarantuja optymalne oswietlenie, trwato$¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych i pozwalaja
zaoszczedzi¢ 90 % energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrécic sie do serwisu obstugi technicznej.
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Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakréno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana
za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in name-
stitev pa so enaka.

Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite
ali premestite naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije namestitvi, uporabi in varnosti.
Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegaijte v izpusne odvode.
Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi
bilo tako, pokli¢ite pooblasc¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modeli ali
niso dobavljeni, saj so razpolozljivi proti placilu.

& OPOZORILA
Pozor!

Ne prikljucujte naprave na elektricno omrezje, dokler instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega omrezja, tako da vtici-
zvlecete iz vti¢nice ali izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe nizjimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposob-
nostmi in osebe brez ustreznih izkusenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomociodgovorne
osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e
reSetka ni pravilno namescena!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva,
mora biti prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo napra-
ve, ki delujejo na plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrocipozare, zato je treba uporabo sle-
dnjega v vsakem primeru prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istocasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mocno segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov
pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru uposte-
vajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

Neupostevanje pravil ¢is¢enja nape ter zamenjave in ¢is¢enja filtrov predstavlja tveganje poza-
rov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte nepravilno namescenimi zarnicami, saj obstaja tve-
ganje elektricnega udara. Zavrac¢amo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE oziroma direktivo odpadni elektri¢ni in elektronski opremi). pravilnim odlaga-
njem tega izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na okolje
in zdravje.

28 SL - ODZRACEVALNA NAPA



guzzant

Znak na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavrec¢imed komunal-

E ne odpadke, temvec¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektri¢ne in

mmm ©lektronske opreme. Napravo zavrzite skladno lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro ¢ju odla-

ganja odpadkov. Za dodatne informacije ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obr-
nite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Rezultati:EN/IEC61591;ISO5167-1;1SO5167-3;ISO5168;EN/IEC60704-1;EN/IEC60704-2-13;1SO3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/
IEC 61000-3-3.

Predlogi za pravilno uporabo, katero lahko zmanjsate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mo-

CiON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost pove-

Cajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.

Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih

vonjav. Mascobni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Upo-

rabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost

in zmanjsajte hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe

elektri¢nim tokom.

UPORABA
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli¢ici zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski no-
tranjim obtokom.

@ ODZRACEVALNA RAZLICICA

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne
cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja
navzven. Ce je napa opremljena oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povezite napo cevmi in
odprtinami vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjsanje
uéinkov sesanja in moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjsa nujna dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! I1zogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen normativi.

OBTOCNA RAZLICICA
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni masc¢oba in neprijetne vonjave. Pri
uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.
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INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za ku-
hinjske prostore ne sme biti manjsa od 50cm pri elektri¢nih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali mesanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vedja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki lastnostmi, namesceni v notranjosti
nape. Ce ima napa vti¢,slednjega vstavite v vti¢nico, ki je skladna veljavnimi predpisi in se nahaja na
takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava
na omrezje) ali se vticnahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite
dvopolno stikalo, skladno predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno predpisi inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delo-
vanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

MONTAZA
Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pricetkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e aktivnim ogljem, ¢e je/so prilozen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/
jih le, Ce zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

. Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega ma-
teriala (na primer, ovojnice vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogoce, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmocja namestitve

nape, tako da imate boljsi dostop do stropa/stene, kamor bo napa namescena. V nasprotnem
primeru pa kolikor je mogoce zascitite omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite
ravno povrsino in jo prekrijte zas¢ito, kamor boste nato poloZili napo in priloZzene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi montirano
napo) na razpolago elektri¢na vti¢nica in da je mogoca povezava sistemom za zunanji odvod
dimov (samo pri odzracevalni razlicici).

. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vti¢nice in/ali odprtine za prehod
odvodne cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primerni za vecji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na
usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/
Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape.

DELOVANJE

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam,
da prezrac¢evanje vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati $e priblizno 15 minut
po konc¢anem kuhanju.
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KRMILJENJE

Indikator stanje delovanja

ON/OFF luci

Casovno nastavljena hitrost

Pospesitev hitrosti

S pritiskom gumba napa preide iz polozaja OFF na hitrost 1. S pritiskom
gumba (napa v polozaju ON) se hiltrost motorja poveca od 1 do pospe-

Sene.
2 ﬁ Vsaki hitrosti odgovarja vklop odgovarjajoc¢ega leda:
Hitrost 1: 1

Hitrost 2: 2
Hitrost 3: 3
Hitrost 4: 4 / Intenzivna nacin dela BOOST. Uporablja z veliko koli¢ino
pare med kuhanjem. Napa samodejno preklopi v tretji hitrosti, po 5 min.
L dela.
3 - « 5. OFF motor
S pritiskom gumba napa med delovanjem preide v polozaj OFF.

PwwnNn-=

Casovno nastavljena hitrost
Timer: obstaja moznost programiranja avtomatske izklopitve ventilatorja
4 A nape v poljubno izbranem c¢asu v predelu od 10 do 90 minut z desetminutni-
mi ¢asovnimi presledki.
Da bi vklopili funkcijo programiranja, morate vklopiti motor nape z gumbom
»« na tek, ki ga zelite, in potem pritisniti gumb za programiranje ¢asa izklopi-
tve delovanja nape. Na prikazovalniku se bo prikazala utripajoca Stevilka O,
5 v ki pomeni, da je krmilo vstopilo v na¢in za programiranje ¢asa.
- Izberite ¢as avtomatske izklopitve motorja s pomocjo gumba »«, pazite, da
na prikazovalniku prikazana Stevilka, pomnoZena z desetminutnim ¢asovnim
presledkom, ustreza ¢asu zapoznele izklopitve motorja nape (npr. Stevilka 1= 10 min., Stevilka 2 = 20
min., Stevilka 3 =30 min. itd.)
- Ko Ze imate nastavljeno Stevilko zapoznele izklopitve, jo morate ponovno potrditi zgumbom za pro-
gramiranje Casa izklopitve delovanja nape, potem prikazovalnik neha utripati in pokaze prej nastavljeni
tek, utripajoca pika ob teku pa bo naznanila odmerjanje ¢asa vklopitve motorja nape. Odstopitev od
funkcije avtomatske izklopitve motorja nape lahko dosezete z $Se enim pritiskom gumba za programira-
nje ¢asa izklopitve delovanja nape med odmerjanjem casa.
Pozor: Funkcijo avtomatske izklopitve (Timer) morate vklopiti v ¢asu do 20 sekund, v naprotnem prime-
ru, e ni¢esar ne naredite, napa vstopi v nacin normalnega delovanja.

VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakrsnim ¢is$ ¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektri¢cno napajanje nape, tako da vticiz-
vlecete iz vti¢nice ali izklopite glavno stikalo.
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CISCENJE

Napa zahteva pogosto ¢is¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za cis¢enje uporabljajte krpo, navlazeno tekocimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje poZarov.
Zato vam svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavrac¢amo vsakrsno odgovornost za morebitno skodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica nepri-
mernega vzdrzevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.

MASCOBNI FILTER

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, roc¢no ali v pomivalnem stroju pri
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti osta-
nejo nespremenjene. Za demontazo masc¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

OGLENI FILTER (samo za obto¢no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na tip kuhe ter redno ¢is¢enje masc¢obnega
filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vloZzek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

ZAMENJAVA ZARNIC
Izkljucite elektri¢no napajanje naprave.
Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se prepricajte, ali so hladne.

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o zZivljenjsko dobo v primerjavi s klasic-

nimi zarnicami ter 90% prihranek elektri¢ne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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